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بیان مسأله -1  

ها را در سطح    سخن به میان آورده و آن ،«اعداد»های مختلف از  خداوند در قرآن به مناسبت

های گوناگون مطورد اسطتامال قطرار داده اسطتا درایطن میطان،  طاربرد         ای با همنشین گسترده

و  وصطف شطود  طه    در برخی آیات مشطاهده مطی   ،نیز« ربُاع»و « ثلُاث»، «مثنی»اعدادی چون 

چنطین   ،درزبطان عطر   انطدا   ذ طر گردیطده   ،«مفَال»و « فاُال»غیرمنصرف بوده و در دو صیغه 

؛ ابطن مالط ،   260و 259: 1367؛ حمصی، 389: 1ج، 2000)سفر، اند  نام نهاده« مادوله»اعدادی را 

ضطمن اشطاره بطه غیرمنصطرف بطودن اعطداد        ،پژوهان نیز ا غالب لغویان و لغت(74: 2ج تا، بی

،ا«اثنین ااثنین »را ماطدول از  « مثنطی » یطد  طرده و   ، تأ«تکرار»، بر عدول این اعداد از مادوله

)فراهیطدی،  انطد   دانسطته  «اربعیهااربعیه»ازارا مادول « رُباع»وا«اثلاثهاثلاثه»را مادول از  «ثلُاث»

: 2، ج1414؛ ابطن منوطور،   218: 1ج، 1367؛ ابن اثیر، 175: 1412؛ راغب اصفهانی، 214:  8ج ،1409

یاتی  طه شطامل ایطن    در ترجمه آ« تکرار»ا براین اساس مفهوم (30: 2، ج1368؛ مصحفوی، 125

درحالی  ه بررسی اولیطه آرای مترجمطان ذیطل     ،بایست ظهور داشته باشد ،شوند نیز اعداد می

ََ وَ   فاَنكْحُِوا ما طابَ لكَمُْ منَِ النِّساءِ مَثنْى در آیاتی چون  «مثنیاواثلاثاوارباع»تابیر  وَ ثلُاث

ََ وَ رُباعَ وَ   أُوليِ أَجْنحَِةٍ مَثنْىو  (3)نساء/ رُباعَ  هطای متنطوع    از بیطان ترجمطه   ،(1)فاطر/ ثثُ

 ندا برخی مفهوم تکطرار در اعطداد مادولطه را ل طاد  طرده و       برای تابیر مذ ور حکایت می

دو یا سطه  » هایی چون اند و در مقابل ترجمه را برگزیده« دو دو، سه سه و چهار چهار»مانای 

از سطوی بسطیاری از    ،نیطز « گانطه و چهارگانطه   دوگانطه، سطه  »و « دو و سه و چهار»؛ «یا چهار

 مترجمان ارایه شده استا  

با عنایت به این  ه ترجمه آیات قرآن، زمینه ساز فهم مخاطبان از  لام الهی اسطت، عطدم   

بطاری را   تر برای تاابیر و اصحلاحات، آثطار زیطان   توجه و اهتمام مترجم به  شف مانای دقیق

تطر   هایی است  طه در بررسطی مانطای دقیطق     از جمله روش ،شناسی به بار خواهد آوردا ریشه

یونانی بطه مانطای شطناخت اصطل و      ((Etymonاز  ،شناسی نمایدا عنوان ریشه ها نافع می واژه

بررسطی تغییطرات لفط  و     ،شناسطی در اصطحلا    ریشه ی  چیز گرفتطه شطده اسطتا ریشطه    
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باید به طور جداگانه و برپایطه سطیر ت طول ویطژه      ،تاریخ هر زبان ا(54:1397 )پارسا،1ماناست

با نگطاهی تطاریخی و    ،ها و چگونگی این تغییرات زبانی خود، بررسی و توصیف گرددا ریشه

هطای تاامطل    م دوده جغرافیطایی سطکونت، مهطاجرت، تتطارت، جنطس بطا سطایر گونطه         در

 )آرلاتطو،  سطت جطویی ا  هر زبان با مناطق همتطوار قابطل پطی    وران گویشاجتماعی  -فرهنگی

هطای سطامی  طه     شناسی اعداد مادوله در خانواده زبطان  در پژوهش حاضر، ریشه (ا23: 1373

شطود، صطورت    های آسیایی و آفریقایی چون عبری، آرامی، ا طدی و حبشطی مطی    شامل زبان

شناسی و بطا عنایطت بطه مانطای بطافتی، ت لیلطی بطر آرای         ا سپس با تکیه بر ریشهگرفته است

هطا   تطری از ایطن واژه   انتام شده تا بتوان به فهطم دقیطق   ،ذیل اعداد مادوله در قرآن ،مترجمان

   نایل شدا

های ارایطه    دام ی  از ترجمه»رهیافت فوق،  وششی است در پاسخ به این سوال اصلی  ه: 

شناسطی و از منوطر    در قرآن، با عنایت به ریشه« مثنی و ثلاث و رباع»شده برای اعداد مادوله 

 «بافتی ترجی  دارد؟ مانای
 

 تحقیق پیشینه -2
هطای   هایی شامل تاریخچه، ن وه م اسبه  ردن توسط بشر، دسطتگاه  در حوزه اعداد، پژوهش

، مشطاهده  ها اشاره به ماانی غیرشمارشی اعداد عددی و ااا انتام شده  ه تنها در برخی از آن

، «عدد زبان علطم »داد داشته، شودا از مشهورترین منابای  ه چنین رویکردی به موضوع اع می

نوشته دانتسیس استا در فصول ابتدایی این  تا ، شطرحی از چگطونگی بکطارگیری مانطای     

 ردند، ارایطه شطده    هایی  ه در دوره باستان زندگی می برای اعداد توسط انسان ،غیرشمارشی

رار گرفتطه  مطورد تأ یطد قط    ،باطد  برای اعداد سه به« جمع و تکثیر» است و برخی نمادها مانند

تطا نون نگطرش جطامای بطا      ،هایی رغم انتام چنین پژوهش علی (ا6-5: 1361 )دانتسیس، است

 صورت نگرفته استا   ،ویژه در قرآن رویکرد فوق به اعداد و به
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 ،«الممنوع من الصرف فی اللغه الاربیطه »در برخی منابع مانند  ،شرحی از اعداد مادوله نیز

ذیطل اسطامی    ،نوشطته ناطیم حمصطی    ،«الادد فطی اللغطه الاربیطه   »نوشته عبدالازیزعلی سفر و 

ای به  اربردهای قرآنطی و ماحطوف ایطن اعطداد در منطابع       لکن اشاره ،غیرمنصرف آمده است

نورات متفطاوتی   ،شوند نیز ذیل آیاتی  ه شامل این اعداد می ،نشده استا مفسران ،مذ ور نیز

وان خفلامم اتقسسلااوا فلاى بررسطی تفسطیری آیطه    »ماننطد   ، ه در برخی آثطار اند  بیان داشته

انطدا بطه عنطوان نمونطه گروهطی از       مورد بررسی قرار گرفته ،نوشته رستمی و ایمانیه، الیمامى

را بطر بطیش از   « مثنطی و ثطلاث و ربطاع   »مفسران با نورداشت مادوله بودن این اعداد، دلالت 

؛ ابطن عاشطور،   196: 5 ج ،1407؛ شطبر،  966: 1ج ،1369 سطبزواری، ) اشطفی  انطد   عدد چهار دانسته

بطه نشطانه تاطدد در     ،گروه دیگر، از این اعطداد  (ا319: 11ج  ،1997؛ طنحاوی، 109: 22ج ، 1420

، 1418 )بیضطاوی، انطد   با یکدیگر تابیر  رده ،عین تفاوت ویژگی ها و اختلاف درجات ملائکه

 (ا  159: 8، ج1418 ؛ قاسمی،104: 22ج ؛ مراغى، بی تا، 229: 4ج  ،1415 ؛ فیض  اشانی،253: 4ج

گونه  ه در ادامطه خواهطد آمطد، بسطیار متفطاوت       همان ،آرای مترجمان ذیل این تاابیر نیز

آن های اعداد مادولطه در قطر   استا بر این اساس، پژوهشی  ه به طور دقیق به ت لیل ترجمه

ریشه این اعطداد پرداختطه باشطد، انتطام نشطده      نورداشت ماانی با عنایت به مانای بافتی و با 

 استا  

 

 واژه شناسی اعداد معدوله -3

( و repeatبطه مانطای تکطرار  طردن )     ،(šânâh) در زبان عبری به ترتیب با تلف  ،«ثنی»ریشه 

 (gesenius،1939 :1041-1040)( two( به مانای عطدد دو ) šetaym؛ šenaymبا تلف  ) ،«اثنان»

(، costaz ،2002 :394) ( در سطریانی secondبه مانای دوم ) ،(trinبا تلف  ) ،نیز« ثانی»استا 

در آرامی به مانای آموختن یطا تالطیم دادن    ،(tannaگزارش شده استا همین ریشه با تلف  )

 to repeat a( و نیطز تکطرار یط  روایطت یطا نقطل )      to teach or study mishnah) میشطنا 

traddition)، است (jastrow ،1903 :1679-1681)  ا 
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دهد بدون این  ه بداند چه می گوید؛ صطرفا  آنچطه را  طه     ی  مالم، میشنا را آموزش می

 a teacher teaches and repeat verbatimwithoutunderstandingتکرار می  نطد )  ،شنیده

the subject ) (1679: همان). ،بطه  « بیطان دوبطاره محلطب   »و « تکطرار »در آرامی نیز « مثنی» لذا

در  نار اشاره به مانطای شمارشطی    ،در فرهنس ا دی نیز قصد یادآوری است نه پردازش آنا

 ه ملهم مفهطوم تکطرار اسطت، بطرای      (anew)و از نو ( again)دوم، ماانی دوباره  رتبیدو و 

   ا(Gelb ،1957 :365) گزارش شده است (šâna‘iš)با تلف  « ثنی»

با الهام بخشی از اعضای دوتایی بدن انسطان یطا    ،مفهوم عدد دو ،آفروآسیاییهای  در زبان

ریشطه   (ا42-41: 1395)پطا تچی، به تصویر  شیده شده اسطت   ،مانند چشم، پا و بال ،حیوانات

قرارگیری چیزی بر روی چیطز   ، دارای ماانی گوناگونی چوندر زبان و فرهنس عر  ،«ثنی»

؛ 178: 10ج، 1414؛ صطاحب بطن عبطاد،    242: 8ج ،1409)فراهیطدی،   دیگر به شطکل طبقطه طبقطه   

؛ ابطن  2296و2294: 6ج، 1407)جطوهری،  پیچیدن، تا ردن انضمام اشطیاء  ، (78: 1979 زمخشری،

 استا   (85: 2ج ،1414؛ فیومی، 116: 14ج، 1414منوور، 

ماطانی پیچیطدن و    دانندا تکرار شیئی برای دوبار می را« ثنی»اصل ریشه  ،لغت پژوهان نیز

 ند، بطا مفهطوم شمارشطی     تا  ردن و انضمام دو شیئی  ه صورتی دوتایی در ذهن تداعی می

برتکطرار  یط     ،هطای باسطتانی   در فرهنس و زبطان « ثنی»، مرتبط استا براین اساس ،«دو»عدد 

ی بطدن  ماننطد اعضطای دوتطای    ،ر  ردن و مفاهیم ملمطوس مثل دوباره بیان  ردن و تکرا ،عمل

« دو» ندا همین ریشه در زبان عر ، مضاف بر مانای شمارشطی   انسان یا حیوانات دلالت می

تطوان گفطت    انضمام و تکرار  ردن استا لذا مطی دارای ماانی دیگری چون پیچیدن، تا ردن، 

کطن ماطانی دیگطری همچطون تکطرار      ل ؛ ند ها دلالت می در اصل، بر عدد دو و دوتایی «ثنی»

  ردن را بایست در ضمن مانای شمارشی برای این ریشه ل اد  ردا  

در « ثلاثطه »اسطتا   ،3دارای مشتقات گوناگونی از مانای عطدد   ،های سامی در زبان« ثلث»

بطه مانطای عطدد سطه     ( tlotâ)و (telâtâ)و  (sâlas)به ترتیب با تلف   سریانیعبری، آرامی و 
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ا (costaz ،2002 :392؛ jastrow ،1903 :1672؛ gesenius ،1939 :1025) اسطت گزارش شطده  

 ،(leslau ،1991 :529) ( به عملی  ه برای بطار سطوم انتطام شطود    sallasaدر حبشی با تلف  )

 اطلاق شده استا  

(، صطورت عربطی ثطلاث،    tltبر این باور است  طه ریشطه سطامی)    ،یکی ازم ققان مااصر

اسطتا لطذا اصطل ایطن ریشطه بطه واژه       « ثلطه »(، بطا صطورت عربطی    tlتکرار جزئی از ریشطه) 

 :Orel V E, Stolbova OV ،1995)گطردد   ( بطازمی seed) به مانطای تخطم   ،(cul) آفروآسیایی

هطای   به مانای دانه استا به قرینطه واژه  ،«ثیل» ،و بازمانده مانای  هن آن در زبان عربی( 115

توانطد مانطای    به مانای فراوان و عدد بزرگ، در ریشطه آفروآسطیایی مطی   « ثله»بازمانده، مانند 

بطوده  طه   « جمع»نشانه « سه» ،ا از دیگر سو(49-48: 1395)پطا تچی،  فراوان را هم داشته باشد 

ا همچنطین از  (6 -5: 1361یطس، )دانتز شطده اسطت   اسطتامال مطی  « دو»و « ی »باد از شمارش 

)شطوالیه،  بطوده اسطت    ،« ثطرت » ،ها و ادیان مختلف نیز ، در فرهنس«سه»جمله ماانی نمادین 

   (ا81: 1395؛ شیمل، 39: 1387؛ نورآقایی، 263: 1392؛  وپر، 669: 3ج ،1387گربران، 

ی، فراهیطد « )در زبان و فرهنس عر  به مانای عدد سه و مشتقات آن اسطت « ثلث»ریشه 

در حطالی  طه بطا عنایطت بطه       (ا74: 1979؛ زمخشری، 45: 15ج، 1347؛ ازهری، 214:  8ج ،1409

هطای   توان احتمال وجود رابحطه مانطایی میطان ریشطه     ، می«ابدال لغوی»یا همان « اشتقاق ا بر»

 قواعطد دست یافتا با عنایت به « ثلث»را محر   رد و به مانای دیگری برای « ثلل»و « ثلث»

ای، بطه صطامت قریطب     گانه در  لمطه  های سه فوق، هرگاه ضمن حف  ترتیب، یکی از صامت

گونه  ه میان دو  لمه مذ ور تناسطب صطوتی برقطرار     المخرج دیگری تغییر یافته باشد، همان

: 1408؛ یاقطو ،  152: 2ج، 2010)ابطن جنطی،   توانطد برقطرار باشطد     است، تناسب مانایی نیز می

ط  ه هر دو از حروف زبطانی  «ل»و « ث»المخرج بودن دو حرف  یبقر شتردالذا با نو؛ (208

تطوان مانطای    تناسب مانایی برقرار ردا بر این پایطه مطی  « ثلث»و « ثلل»توان میان  هستند ط می 

، 126: 10ج، 1414؛ صططاحب بططن عبططاد،  216: 8ج، 1409)فراهیططدی، « ثلططل»فزونططی در ریشططه 

ثلَُّلاة  ملِانَ  :«هطا  جمع  ثیری ازانسطان »دال بر « ثله» و  اربردهای قرآنی (75: 1979 زمخشری،
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لیِنَ وَ قلَیِل  منَِ الْْخِريِن حمطل نمطود و همسطو بطا      ،نیطز « ثلطث »را بر ریشطه   (39)واقاطه/ الْْوََّ

به عنوان ی  احتمال در ضطمن مانطای شمارشطی    « فزونی»های باستانی بر وجود مانای  زبان

 ص ه گذاشتاو در برخی  اربردهای آن « ثلث»

 به مانای مسطکن گزیطدن اسطت    ،در آرامی (rabas)در عبری و  (‘râba)با تلف   ،«ربع» 

(gesenius ،1939: 918 ؛jastrow ،1903 :1446) ا(arba‘)،  هططای  از همططین ریشططه در زبططان

، jastrow؛ gesenius ،1939: 917؛ leslau ،1991: 460) عبططری، آرامططی، سططریانی و حبشططی 

به مانطای   (Gelb ،1957 :255) ( در زبان ا دیerbểšuو ) (costaz ،2002 :336؛ 1445 :1903

رسد مانای عدد چهار از مفهوم ملموس خانطه  طه    گزارش شده استا به نور می ،عدد چهار

 طه در    شده، گرفته شده باشدا همچنطین بطا عنایطت بطه ایطن      به شکل مربع ساخته می غالبا 

« بسطیار »گونه بوده  ه گاه سه، گاه چهار یا پطنج را همطان    آغازین بشر از اعداد سه تا پنج این

، در فرهنطس و  «ربطع »را از دیگطر ماطانی   «  ثطرت »تطوان   می، (6: 1361)دانتزیس، انگاشت  می

مادین عدد چهطار  از جمله ماانی اصلی ن ،« ثرت»های باستان دانستا از این روست  ه  زبان

-110: 1395؛ شطیمل،  266: 1392) طوپر،  رود  های مختلف نیز به شمار مطی  در ادیان و فرهنس

در زبططان و « ربططع»ریشططه  (ا560-550: 2ج ،1387؛ شططوالیه، گربططران، 48:  1387؛ نورآقططایی، 116

)فراهیطدی،  بوده اسطت  « خانه»ار و های باستان به ماانی عدد چه همسو با زبان ،فرهنس عر 

 (ا217: 1979؛ زمخشطری،  224: 2ج ،1347؛ ازهطری،  317: 1ج، 1987؛ ابن دریطد،  132: 2ج، 1409

 ؛ نطد  دلالت مطی «  ثرت»شود  ه بر  در زبان عر  یافت می« ربع»در این میان  اربردهایی از 

هطای صط رایی در    ه مطوش سطرزمینی اسطت  ط    ،« الیرابیع كثنرة»به مفهوم « مربعة  أرض»مانند 

 ثیطر  »بطه مانطای مطرد    « هطو مربطع  »و  (39: 2ج، 1414)صاحب بن عبطاد،  جا فراوان هستند  آن

هاسطت  طه از    در اصل، به مانای عدد چهار و چهارتطایی « ربع»لذا  (ا37)همان:  است« النکا 

در «  ثطرت »بر وجود مانای  ،مفاهیم ملموسی چون مربع و خانه گرفته شده است؛ قراینی نیز

  ندا   برخی  اربردهای این  لمه دلالت می
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ضطمن اشطاره بطه غیرمنصطرف بطودن اعطداد        ،پژوهطان  براین اساس، غالب لغویان و لغت

را بایطد  « ربطاع »و « ثطلاث »، «مثنی»اندا لذا   ید  رده، تأمادوله بر عدول این اعداد از تکرار نیز

هطایی از مطوارد    دانسطتا نمونطه   ،« ثطرت »بطه تبطع آن    و« تکطرار »واجد مفاهیم ضمنی چون 

 ؛د نط  شود  ه بر ماانی فوق دلالطت مطی   در فرهنس و زبان عر  یافت می استامال این اعداد

شیرعااحجایافا یتاع أیحاب یجا اابی ا»مانند دستور حتاج به تاقیب اص ا  ابن اشاث: 

بطه عمطال خطویش     ،حتطاج  ا(62: 9ج، 1408)ابن  ثیر،  « رادىاالاشعثا اعلايق لهمامثنیاو

حکم  رده  ه پس از تاقیب اص ا  ابن اشاث، شروع  نند بطه قتطل ایشطان، دوتطا دوتطا و      

اند  ه مشطر ین شطنیده بودنطد پیطامبر      استا آورده« تکرار»یکی یکی  ه واجد مفهوم ضمنی 

اوايا»)ص( پروردگارش را  اسلام  مان بردنطد  طه او  خواند، پس گ می «ر ااحرحم ايااربناالله

؛ 121: 15ج، 1879)طبطری،   «هوايدعوامثنىمثنییابنهايدعواواحدًااو» گاه گفتند: دو خدا دارد، آن

در حطالی  طه خطودش     ،نماید یانی او به ]خدای[ واحد دعوت می؛ (18: 9ج ،1391جوادعلی،

خواندا برداشت اشتباه مشر ان  طه ناشطی از در  نادرسطت     می ،دوتا دوتا )دو خدا دو خدا(

در « مثنطی »شود  ه  طاربرد   جمله مذ ور مشاهده می و صفات الهی استا در ءماایشان از اس

 گره خورده استا   ،«تکرار»جا نیز با مانای ضمنی  این

در « تصطویرگونگی  میطت  »تطوان بطا تکیطه بطر      را مطی «  ثطرت »و « تکطرار »پیوند مفاهیم 

ارایه  ردا هرگطاه تصطویری از جهطان در زبطان بازتابنطده شطود، بطا         ،شناسی شناختی نیز زبان

به مانطای هماننطدی صُطورَی و     ،های زبانی تصویرگونگی  نشانه .هستیم تصویرگونگی روبرو

های صوری ی  صورت زبطانی، مانطی    سان  ه ویژگی ؛ بدینهای زبانی است م توایی نشانه

تصطویرگونگی  میطت،   (ا 151: 1395)عبطدالکریمی و نامتطی،   آن صورت زبانی را تداعی  نطد  

ای ماننطد   در واژه ،ا به عنوان نمونطه بروز  میت مانا در  میت صورت ی  نشانه زبانی است

 نطد   نمطود پیطدا مطی    ،تر صورت های افزون تر  مانا در قالب  میت  میت افزون ،«دوان دوان»

 میطت مانطا    فزایش  میت صورت با افطزایش طبق این اصل، ا (ا158: 1391ای، )گلفام و قمشه

شطود  طه    در ارتباط مستقیم است و بالاترین درجه تصویرگونگی صوری، زمانی م قطق مطی  
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و ااا ا بطه  « طبقطه طبقطه  »، «پاره پطاره »، «پیچ پیچ»، «راه راه»مانند  ؛پایه به طور  امل تکرار شود

ل اد مانایی نیز دوگان ساخت زمانی از بالاترین درجه تصویرگونگی برخطوردار اسطت  طه    

 در بردارنده ماانی فزونی، تکرار و تداوم باشدا  

نیطز بطا   « باطه ارباطه  ار»، «ثلاثه ثلاثه»، «اثنان اثنان»هایی مانند  بر این اساس، دوگان ساخت

هسطتند   وم و شطدت عنایت به تصویرگونگی  میت، دارای مفاهیمی چون فزونی، تکرار، تدا

ای متنوع شامل سطه نطوع دوگطان     حاوی متموعه ،«مثنی و ثلاث و رباع»جا  ه تابیر  و از آن

عنایطت بطه   توان مانای تنوع را نیز ل طاد  طردا لطذا بطا      ساخت است، در  نار این ماانی، می

تطوان ماطانی    مطی « ربطع »و « ثلطث »، «ثنی» شناسی و نمادشناسی تصویرگونگی  میت و ریشه

را برای اعداد مادوله فوق، در ضمن مانای اصلی ایطن اعطداد  طه شطمارش     « تکرار و تنوع »

 است، محم  نور قرار دادا  

 

 آرای مترجمان آیات مربوطه و-4
سطوره   3؛ دوبطار در آیطات   «ثلاث و رباعمثنی و »اعداد مادوله به شکل ماحوف با یکدیگر: 

به تنهایی در سطه  « مثنی»عدد مادول  ،استامال شده استا در این میان ،سوره فاطر 1نساء و 

 ،سوره زمر به  ار رفتطه اسطتا در پطژوهش حاضطر     23سوره حتر و  87سوره سبأ،  46آیه 

ترجمه فارسی متالق به دو قرن اخیر بررسی شده اسطتا جهطت جلطوگیری از تطرا م،      چهل

نام مترجمان در جداولی  ه از نور خواهد گذشت، ذ ر شده اسطتا همچنطین بطرای چهطار     

ترجمه المیزان فی تفسیر القرآن، بیان السااده فی مقامات الاباد، متمع البیان فی تفسطیرالقرآن  

انتشار نیافته و همراه با تفسیر ارایه گردیده، نام مترجم اثر در مطتن   اشف  ه به طورمستقل  و

 2مقاله ذ ر شده استا
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ِ مَثنْلاىدر آیطه  « مثنی» ،مترجمانغالب   ِ
َِ ٍٍ أَنْ قسَوُمُلاوا  ََ َّما أَعظُِكمُْ بوِاحِلا  وَ فُلاراى   قلُْ إنِ

هطایی چطون    ندرت ترجمه هباند و در این میان  ترجمه  رده« دوتا دوتا»به مانای  ،را (46)سبأ/

 شودا   ذیل تابیر فوق مشاهده می ،) ثرت( «جمای»و « عدد دو»
 1جدو  شماره

عددمعدول به  آیه

 کار رفته

 نام مترجم ترجمه

صادقی تهرانی؛ آدینه وند؛ مشکینی اردبیلی؛ مکارم شیرازی؛ الهی  دوتا دوتا مثنی 46سبأ/

برزی؛ رضاخانی؛ ای؛ شارانی؛ خرم دل؛ ارفع؛ انصاریان؛  قمشه

عبدال میدی؛ حتتی؛ رهنما؛ صلواتی؛ عاملی؛ فارسی؛ فولادوند، 

بروجردی؛ پاینده؛ موسوی؛ صفوی؛ یاسری؛ آیتی؛ قرشی؛ 

پورجوادی؛ دانش؛ رضایی؛ ثقفی تهرانی؛ سراج؛ صفی علی شاه؛ 

موسوی گرمارودی؛ مصبا  زاده؛ مازی؛ صادق نوبری؛ بلاغی؛ 

 خسروانی؛ امینا

 ویان پور ا عدد دو

 جمای

 ) ثرت(

 طاهری قزوینی

 

َْ آقیَنْاكَ سَبعْاً منَِ المَْثانيِ درآیه  ،)جمع مثنی( «مثانی»غالب مترجمان،   (87)حتطر/  وَ لسََ

اندا برخی نیز نامی از سوره فات ه الکتطا  نیطاورده     ترجمه نموده ،«سوره فات ه الکتا »را به 

بطار قرائطت شطده اسطت، ترجمطه       ه دوبار نازل شطده یطا دو   را به آیاتی« من المثانی سباا »و 

ای  تابیر شده اسطتا دسطته   ،«سور سبع طوال»به «ام ااحمثانیاسأعاًا» ،ای نیز اندا در ترجمه  رده

انطدا همچنطین    را ذ طر  طرده  « دعطا و سطتودن  »مفهطوم  « مثانی»ذیل این آیه برای  ،از مترجمان

انطدا در ایطن میطان     ترجمطه  طرده  « مثانی»ط همان   گروهی مثانی را ط بدون برگردان به فارسی 

 من المثانی را هفت بند دانسته استا اشاره  رده و سباا  ،«بند»به مانای  ،یکی از مترجمان
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 2جدو  شماره

عدد معدول  آیه

 به کار رفته

 نام مترجم ترجمه

گرمارودی؛ صادق آدینه وند؛ انصاریان؛ برزی؛ فولادوند؛ موسوی  فات ه الکتا  المثانی 87حتر/

نوبری؛ بلاغی؛ امین؛ الهی قمشه ای؛ بروجردی؛ عبدال میدی؛ 

حتتی؛ صلواتی؛ مکارم شیرازی؛ مشکینی اردبیلی؛ موسوی؛ صفوی؛ 

 اویان پور؛ یاسری؛ پورجوادی؛ دانش؛ رضایی؛ سراج؛ صفی علی 

 شاه؛ خرم دلا

آیاتی  ه دوبار 

نازل یا قرائت 

 شده

 تهرانیا شارانی؛ مصبا  زاده؛ ثقفی

 خسروانیا سور سبع طوال

 رضاخانی؛ ارفع؛ پاینده دعا و ستودن

 

 رهنما؛ طاهری قزوینی؛ قرشی؛ صادقی تهرانی؛ عاملی؛ فارسی؛ آیتیا مثانی

 مازیا بند
 

آیطات  » ،را( 23)زمطر/ كمِاباً مُمشَابهِاً مَثلاانيِ در این آیه « مثانی»، مراد از غالب مترجمان

هطای   به ذ ر مصادیق آیات مکرر در قرآن مانند داستان ،نیزاندا تادادی از ایشان  دانسته« مکرر

اندا در ایطن میطان برخطی     پرداخته ،«وعد و وعید»در قرآن و « ثنای الهی»تکرار شونده؛ تکرار 

بطدون   ،«ود»اندا همچنین مانطای عطددی    نمود بخشیده« تادوتا دو»تکرار را با بیان عددی  نیز 

شطودا   در آرای برخطی مترجمطان مشطاهده مطی    « دوتطایی »نورداشت تکرار در قالطب مانطای   

خوردا برخی از مترجمطان نیطز،    به چشم مینیز « جفت»و « دوگانه»های دیگری چون  ترجمه

مانند ماحوف بودن؛ مناحف بودن؛ همنوا بودن و ملتئم بودن را محم  نوطر   ،ماانی غیرعددی

 اندا را آورده و باضی اصلا  آن را ترجمه نکرده« مثانی»همان  لمه  ،برخی نیزاندا  قرار داده
 

 



 1398بهار و تابستان ، 11ه ، شمار6ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

120 

 3جدو  شماره

عدد معدول  آیه

به کار رفته 

 در آیه

 نام مترجم ترجمه

برزی؛ رضاخانی؛ حتتطی؛ مکطارم شطیرازی؛ یاسطری؛ ثقفطی تهرانطی؛        آیات مکرر مثانی 23زمر/

سراج؛ ارفع؛ آدینه وند؛ عبدال میطدی؛ ططاهری قزوینی؛ اویطان پطور؛     

 پورجوادی؛ رضایی؛ موسوی گرمارودی؛ صادق نوبری؛ خرم دلا  

داسطططتان هطططای 

 تکرار شونده

 انصاریان؛ خسروانیا

 بروجردیاالهی قمشه ای؛ امین؛  تکرار ثنای الهی

تکططرار وعططد و  

 وعید

 فولادوند؛ پایندها

 آیتی؛ دانش؛ بلاغی؛ رهنماا دوتا دوتا

 عاملی؛ فارسیا دوگانه

 قرشیا ملتئم بودن

 مشکینی اردبیلیا ماحوف بودن

 موسویا مناحف بودن

 صلواتیا همنوا بودن

 شارانی؛ صفی علی شاه؛ مصبا  زادها مثانی

 صفوی؛ مازی؛ صادقی تهرانیا ترجمهبدون 
 

  فاَنكْحُِوا ما طابَ لكَمُْ منَِ النِّساءِ مَثنْلاىدر آیه « مثنی و ثلاث و رباع» ،گروهی از مترجمان

ََ وَ رُباعَ  ای  و دسطته  ، ترجمطه  طرده  «دو دو، سه سه و چهطار چهطار  » ، بهرا (3)نساء/وَ ثثُ

دو یا سطه یطا   » اندا باضی نیز به مذ ور برگزیده را برای تابیر« دو و سه و چهار»مانای  ،دیگر

مثنطی  »بطرای   ،«گان و چهارگان دوگان، سه»اند و برخی دیگر به ذ ر مانای  تابیر  رده« چهار

 اندا   پرداخته« و ثلاث و رباع

دوتطا دوتطا را    ودهخدا ماطانی دو، دوجنبطه ای )دو نطوعی(، دوتطایی      ،باید در نورداشت

: 11ج ،1377)دهخطدا،   آورده اسطت « دوگطان »برای ارایه شواهدی از متون اد  فارسی ضمن 
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 ای از یانطی متموعطه   -توانطد بطر عطدد دو، تکطرار عطدد دو      مطی  ،«دوگان»لذا ترجمه  (ا2891

 توانطد  ، دلالت  ندا به دیگر بیان، هطم مطی  تادد است ط و نیز، نوع و جنبه  ها  ه بیانگر دوتایی

 را بیان نمایدا  « تادد و تنوع»مانای عددی دو و هم، مفهوم 
 

 4جدو  شماره

اعداد معدوله  آیه

 به کار رفته

 نام مترجم ترجمه

مثنی و ثلُاث و  3نساء/

 ربُاع

دو دو، سه سه و 

 چهارچهار

آیتی؛ قرشی؛ انصاریان؛ صادقی تهرانی؛ فولادوند؛ رضایی؛ ثقفی 

 موسوی گرمارودی؛ پایندهاتهرانی؛ سراج؛ صلواتی؛ دانش؛ 

 

ارفع؛ پورجوادی؛ شارانی؛ صفی علی شاه؛ مازی؛ برزی؛  دو و سه و چهار

 طاهری قزوینی؛ مصبا  زادها

آدینه وند؛ الهی قمشه ای؛ بروجردی؛ موسوی؛ صفوی؛  دو یا سه یا چهار

رضاخانی؛ عاملی؛عبدال میدی؛ حتتی؛ خسروانی؛  اویانپور؛ 

 شیرازی؛ صادق نوبری؛ یاسری؛ خرم دلاامین؛ مکارم 

دوگانه، سه گانه 

 و چهارگان

 بلاغی؛ رهنما؛ فارسی؛ مشکینی اردبیلیا

 

ََ وَ رُبلااعَ   أُوليِ أَجْنحَِةٍ مَثنْىدر آیه  ،«مثنی و ثلاث و رباع»های  ترجمه ( 1)فطاطر/ وَ ثثُ

   :شود همانند آیه پیشین، به چهار دسته  لی تقسیم می ،نیز

 ،اند و سطه گطروه دیگطر نیطز     را برگزیده« دو دو، سه سه و چهار چهار»گروه اول، ترجمه 

انطدا   دهرا ذ ر  طر « گانه و چهارگانه دوگانه، سه»؛ «دو یا سه یا چهار»دو و سه و چهار؛ »ماانی 

ه نسطاء تفطاوتی   سطور  3های  لی نورات ذیل ایطن آیطه و آیطه     بندی هرچند تنوع آراء و دسته

مل برانگیز، گوناگونی ترجمه ی  مترجم ذیل این تابیطر در دو آیطه فطوق    نکته تأ ندارد، لکن

 شودا   الذ ر است  ه در موارد زیادی مشاهده می
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 5جدو  شماره

اعداد معدوله  آیه

 به کار رفته

 نام مترجم ترجمه

مثنی و ثلاث و  1فاطر/

 رباع

دو دو، سه سه 

 و چهارچهار

مازی،؛ صادق نوبری؛ خرم دل؛ صفی علی شاه؛ مصبا  زاده؛ 

آیتی؛ قرشی؛ پورجوادی؛ دانش؛ رضایی؛ ثقفی تهرانی؛ سراج؛ 

 شارانی؛ موسوی گرمارودیا

دو و سه و 

 چهار

 الهی قمشه ای؛ بروجردی؛ پاینده؛ موسوی؛ صفوی؛ یاسریا

دو یا سه یا 

 چهار

 بلاغی؛ خسروانی؛ امینا

دوگانه، سه گانه 

 و چهارگانه

رهنما؛ صلواتی؛ فارسی؛ فولادوند؛ صادقی تهرانی؛  آدینه وند؛

ارفع؛  اویان پور؛ مشکینی اردبیلی؛ طاهری قزوینی؛ عاملی؛ برزی؛ 

 رضاخانی؛ عبدال میدی؛ حتتی؛ انصاریان؛ مکارم شیرازیا

 

 بررسی آماری -4-1

( و دو 6در جطدول ) « مثطانی »و « مثنی»برای دو عدد  ،های فوق ترجمهحاصل بررسی آماری 

( ارایطه گردیطده اسطتا    7شوند، در جطدول )  می« مثنی و ثلاث و رباع»ای  ه شامل تابیر  آیه

غالطب   ،(6هطای جطدول )   انطدا برپایطه داده   بطا مایطار درصطد بیطان شطده      ،اعداد درون جداول

ِ مَثنْدر آیه« مثنی» ،مترجمان  ِ
َِ به مفهوم تکطرار در اعطداد    ،را (46)سبا/وَ فرُاى   ىأَنْ قسَوُمُوا 

)جمع مثنطی(  « مثانی»هیچ مترجمی  ،اندا در این بررسی آماری ترجمه نموده ،)دو دو(مادوله 

َْ آقیَنْاكَ سَبعْاً منَِ المَْثانيِدر آیه  بلکطه ا ثطر    ،به مانای )دو دو( ندانسطته  ،را (87)حتر/وَ لسََ

انطدا چنطین رویکطردی در ترجمطه آیطه       بر مفهوم تکرار ص ه گذاشطته  ،ایشان با ذ ر مصداق

 شودا   مشاهده می( 23)زمر/كمِاباً مُمشَابهِاً مَثانيِ

وَ   فاَنكْحُِوا ما طابَ لكَمُْ منَِ النِّسلااءِ مَثنْلاىدر آیه « مثنی و ثلاث و رباع»از تابیر ،مترجمان

ََ وَ رُباعَ  دهطد   نشطان مطی   ،اندا بررسی آماری های گوناگونی ارایه  رده ترجمه ،(3)نسطاء/  ثثُ

مانطای   ،درصطد  30را در نوطر گرفتطه و   « دو یا سه یا چهار»ها مانای  درصد از ترجمه 37.5
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دو و سطه  »به ترجمه  ،درصد 22.5 ،اندا در این میان را برگزیده« دو دو، سه سه و چهار چهار»

 ،«دوگانه، سه گانطه و چهارگانطه  »تابیر مذ ور را به  ،درصد10اند و تنها  روی آورده ،«و چهار

انطد، هرچنطد    اتفاق نوطر نداشطته   ،مترجمان در ترجمه تابیر فوق ،اندا براین اساس مانی نموده

 وجود داشته استا  « دو یا سه یا چهار»ترین اقبال به ماادل   بیش

ََ وَ رُبلااعَ   أَجْنحَِةٍ مَثنْىأُوليِ در آیه « مثنی و ثلاث و رباع»ذیل  ،آرای مترجمان وَ ثلُاث

دو »درصطد(،   42.5) «دوگانه، سه گانه و چهارگانه»در چهار دسته مانایی شامل  ،نیز (1)فاطر/

 «دو یا سه یا چهطار »درصد( و 15) «دو و سه و چهار»درصد(، 35) «دو، سه سه و چهارچهار

 3آیه ط در مواردی ط عکس آیطه    نسبت به این  ،گیردا رویکرد مترجمان جای می ،درصد(7.5)

گانطه و   دوگانطه، سطه  »ترین درصد و   م ،«یا سه یا چهار دو» ه ترجمه  ، چنانسوره نساء بوده

هطا   اند و در سایر ترجمه ترین درصد از آرای ایشان را به خود اختصاص داده بیش ،«چهارگانه

 خوردا   ث تغییر چندان م سوسی به چشم نمیاز این حی
 درقرآن« مثانی»و « مثنی»ترجمه های  -6جدو  

 آیات ردیف
عدد دو و 

 دوگان

تکرار یا 

 مصادیقش

دو دو )تکرار 

 عددی(

ترجمه های 

 غیر عددی

بدون 

 ترجمه

 0 2.5 95 0 2.5 سوره سبا 46آیه 1

 17.5 10 0 72.5 0 سوره حتر 87آیه  2

 15 10 10 60 5 سوره زمر 23آیه  3

 

 

 درقرآن« ثلاث و رباع مثنی و»ترجمه های  - 7جدو  

 نام ترجمه ردیف
دو گانه سه 

 گانه چهارگانه

دو دو سه سه 

 چهار چهار

دو و سه و 

 چهار
 دو یا سه یا چهار

 37.5 22.5 30 10 آیه سه سوره نساء 1

 7.5 15 35 42.5 سوره فاطر 1آیه  2
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 تحلیل و بررسی ترجمه ها -5
اند، یانی مطتن آیطات و بطا     آن استامال شده های قرآن با عنایت به بافتی  ه در ت لیل ترجمه

ای نسطبت بطه بررسطی سطایر ماطانی  طه قراینطی         تکیه بر قراین حالیه و مقالیه از اهمیت ویژه

ای  طه   یط  از اعطداد مادولطه   تند، برخوردار استا از این رو هرخارج از متن الهی قرآن هس

 نای بافتی ت لیل شده استا  تر مورد توجه قرار گرفته بود، در این بخش، از منور ما پیش

ِ مَثنْلاىدر آیه  ،«فرادی»همنشین با « مثنی»واژه   ِ
َِ ٍٍ أَنْ قسَوُمُلاوا  ََ َّما أَعظُِكلُامْ بوِاحِلا وَ   قلُْ إنِ

« مثنی و فطرادی »استامال شده استا بافت آیه از قیام برای خدا به صورت  ،(46)سبا/فرُاى 

 سخن به میان آورده استا  

، 1412)طبطری،  انطد   تا تابیر  طرده به یکی یکی و دوتا دو« مثنی و فرادی» غالب مفسران از

   (ا590: 3ج، 1407 ؛ زمخشری،619: 8ج، 1372؛ طبرسی، 405: 8جبی تا،  ؛ طوسی،70: 22ج

؛ 887: 2ج، 1422)ابطن عحیطه،   انطد   اشطاره داشطته   ،«مثنی»برای «  ثرت»به مفهوم  ،برخی نیز

بططراین  (ا93: 22جتططا،  ؛ ابططن عاشططور، بططی496: 10ج، 1419؛ مدرسططی، 501: 5ج، 1416نیشططابوری، 

استفاده  رده و نیطز مفهطوم    ،«مثنی و فرادی»اساس، بانورداشت بافت آیه  ه از تقابل مفهومی 

مثنطی و  »توان همسو با رأی مفسران و مترجمطانی  طه از    تکرار در ساختار اعداد مادوله، می

در نوطر  « مثنطی »را بطرای  « تکطرار »مانطای   ،اند تابیر  رده ،«جمع»یا « تکرار»به مفهوم « فرادی

َْ آقیَنْاكَ سَبعْاً منَِ المَْثلاانيِدرآیه  ،«المثانی»به صورت جمع « مثنی»گرفتا   (87)حتطر/ وَ لسََ

 نطد   )ص( حکایت می از اعحای چیزی به پیامبرا رم ،به  ار رفته استا بافت این آیه نیز ،نیز

تواند در قالب شمارشی هفت دوتایی باشد و هم مصادیقی غیرشمارشی  ه غالطب   می ه هم 

اندا ایشان با تکیه بر دلایلی چطون تکطرار سطوره حمطد در نمطاز،       ها اشاره  رده مفسران به آن

انطد   مانطی  طرده   ،«فات طه الکتطا   »تکرار  لمات آن، تکرار نزول سوره حمد، آن را به سوره 

؛ 530: 6ج، 1372؛ طبرسططی، 261  :2ج ؛ سططمرقندی، بطی تطا،   436: 2ج، 1423)مقاتطل بطن سطلیمان،    

سطبع  »آن را سطور   ،برخطی نیطز   (ا341: 11ج، 1408؛ ابوالفتطو  رازی،  170 :3ج بطی تطا،    ماوردى،

، 1412)طبطری،  هطا تکطرار شطده اسطت      در این سطوره  ،چون فرائض و حدود ؛دانند می« طوال
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تطوان بطه احتمطال     بنطابراین مطی   (ا311: 5ج، 1360؛ عطاملی، 2272: 7ج ، 1419؛ ابن  ثیر، 36: 14ج

 اشاره  ردا   ،در آیه مذ ور« من المثانی سباا »برای « تکرار  ردن»وجود مفهوم ضمنی 

« مثنطی »تنها بررسی وجه شمارشی یطا نمطادین واژه    ، ه در نوشتار حاضر با عنایت به این

و وا اوی همه نوطرات، نیازمنطد   « من المثانی سباا »برای  ،ضرورت دارد، تایین دقیق مصداق

كمِابلااً مُمشَلاابهِاً مَثلاانيِدر آیطه  « مثطانی »تر در متطال دیگطری اسطتا واژه     بررسی گسترده

ماتقدند به دلیطل وجطود تکطرار در برخطی      ،استامال شده استا برخی مفسران ،نیز (23)زمر/

)مقاتطل بطن   اسطت  « قطرآن »در این آیطه،  «  تا  متشابه»موضوعات و قصص قرآن، مقصود از 

؛ سطیدقحب،  298: 11ج ، 1368 ؛ مشطهدی قمطی،  230: 8ج ، 1422؛ ثالبطی،  675: 3ج، 1423سلیمان، 

دانطد   را تادد مطی « مثانی»دیدگاهی نیز محر  شده  ه مانای  ،در این میان(ا 3048:  5ج ، 1412

را فصطل مشطتر  ماطانی    « تکطرار »توان مانطای   براین اساس می (ا69: 24ج)ابن عاشور، بی تا، 

ها اسطتامال شطده اسطتا     در آن« مثنی»غیرشمارشی احتمالی با عنایت بافت آیاتی دانست  ه 

دو »ه را بط « مثطانی »و جمطع آن  « مثنطی »ید آرای غالب مترجمان است  ه چنین رویکردی مؤ

اندا باید در نوطر داشطت مفهطوم     ترجمه  رده ،«مصداقی  ه تکرار در آن متصور است»یا « دو

در این ترجمه )جز در مواردی  ه برای مصادیق خاصی ذ ر شده است(،  به عنطوان  « تکرار»

 ی  مانای ضمنی جریان داردا

ََ وَ رُبلااعَ   فاَنكْحُِوا ما طابَ لكَمُْ منَِ النِّساءِ مَثنْىخداوند در آیه ضطمن   ،(3)نسطاء/  وَ ثثُ

تاداد زنانی را  ه ازدواج با ایشان جایز است، بیان داشته اسطتا ایطن    ،استامال اعداد مادوله

آغطاز شطده و در ادامطه بطا آوردن فاطل امطر        و ان خفمم ات قسساوا فى الیمامىآیه با شرط 

بیطان حکمطی دربطاره موضطوع      صطدد ، در، حکمی صادر نموده استا لذا بافت آیه« انکجوا»

 ،جطایی  طه مخاططب آیطه     اسطتا از آن  ،«برقراری قسط میان یتیمان»با شرط « ازدواج با زنان»

رسطد   شود، عمل نماید، به نور مطی  حاصل می« مثنی و ثلاث و رباع»باید بر پایه فهمی  ه از 

 نایی یطا رمزآلطود نباشطدا     ،مفهومی مشخص و دقیق و نه، نمادین اراده شده باشد و زبان آیه
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، 1423)مقاتطل بطن سطلیمان،    دانند  را همان عدد چهار می« لاث و رباعمثنی و ث» ،غالب مفسران

؛ 171: 6ج ، 1365؛ صطادقی تهرانطی،   467: 1ج، 1407؛ زمخشری، 107: 3ج ؛ طوسی، بی تا، 357: 1ج

ر بیش از عدد چهطار دانسطته   هایی نیز تابیر مذ ور را دال ب دیدگاه(ا 267: 4ج، 1417طباطبائی، 

 -)مادوله(، زیاد بودن  افراد ط و نطه جمطع و شطمارش نهطایی       ه از استفاده اعداد مکرر به این

دیگططر از  (ا21-17: 3ج، 1418؛ قاسططمی،483: 1ج، 1414)شططو انی، گططردد  هططا مشططخص مططی آن

ردم اسطت،  مامى مط ماتقدند چون خحا  در آیه به ت مفسران، دیدگاه فوق را مردود دانسته و

را برسطاند   تخییطر از دیگرى جدا شده تا « واو»ی  از این سه  لمه با حرف نه به ی  نفر، هر

 (ا  267: 4ج، 1417؛  طباطبائی، 180: 4ج تا،  بی ؛ مراغى،467: 1ج، 1407)زمخشری، 

را بر عطددی نطاماین   « و رباعمثنی و ثلاث »هایی  ه دلالت  بر این اساس، ص ت دیدگاه

توانطد   سوره نسطاء مطی   3در آیه  ،نمایدا مواجهه مترجمان با اعداد مادوله نیز باید میداند،  می

رفته در آن ت لیل شودا با عنایطت بطه    با تکیه بر تأمل در  ار ردهای سیاق آیه و افاال  به  ار

دال بر حصر عطدد زوجطات    ،های روایی سوره نساء، قرینه 3در سیاق آیه  رنس و بوی فقهی

« مثنی و ثلاث و ربطاع »در تخاطب به جمع، دلالت « فانک وا»یز  ار رد فال امر در چهار و ن

برای این تابیطر در  « بین دو تا چهار تخییر»بر عدد ناماین یا مفهوم  ثرت، باید بوده و مفهوم 

هطای فارسطی در    در ترجمه ،«یا»به  ارگیری  ،رسد نمایدا لذا به نور می ، م تمل میآیه مذ ور

در تابیطر فطوق الطذ ر داشطته     « تخییر»تری با مفهوم  ، مانای نزدی «ا سه یا چهاردو ی»مانای 

سوره نسطاء بطه    3برای آیه  (2بیش از سایر ماانی در جدول ) ،باشد  ه در آرای مترجمان نیز

ی یط  از عطوامل   ، بطا هطیچ  «دو دو، سه سه و چهار چهار»خوردا در این میان مانای  چشم می

رسد تنها با تکیطه بطر    ، سازگار نبوده و به نور میهای آیه و خحا  چون سیاق و  ار رد فال

دو و سطه  »در ترجمطه  « واو»ذ ر شده استا  اربرد « اعداد مادوله»در « تکرار»شناسی  مفهوم

نماید  ه با توجه بطه ذهنیطت غالطب     را برای فارسی زبانان تداعی می« جمع»مفهوم  ،«و چهار

تر مورد توجه قرار گرفتطه اسطتا    برای تادد زوجات  م ، نسبت به جواز عدد چهارمترجمان

ن در زبان فارسی جهت بیطا  با توجه به این  ه غالبا  ،نیز« گانه و چهارگانه سه دوگانه،»ترجمه 
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اسطتامال عرفطی نداشطته و از ایطن رو از      ،رود، در استناد بطه جطواز ازدواج   نوع نیز به  ار می

 سوره نساء با استقبال مواجه نشده استا 3آیه  سوی مترجمان نیز برای چنین تابیری در

ماواتِ وَ الْْرَْضِ جاعلِِ المَْثئكِلَاةِ در آیطه   ،«مثنی و ثلاث و رباع»تابیر  ِ فاطرِِ السَّ  ِ
َِ  َُ الحَْمْ

ََ وَ رُباعَ   رُسُثً أُوليِ أَجْنحَِةٍ مَثنْى  ،«فحطر » ،استامال شده استا در این آیه ،نیز (1)فاطر/وَ ثثُ

؛ ابن فطارس،  417: 7ج، 1409)فراهیدی، « ایتاد شیئی پس از گستردن و شکافتن»حسب مانای 

هطا و زمطین  طه موطاهر عوطیم       بر ایتاد آسطمان  (111: 9ج، 1368؛ مصحفوی، 510: 4ج ،1404

ملائکطه در موقایطت   « انتصطا  » نطدا سطپس بطه     یت بخش این عالم هستند، دلالت مطی هدا

مثنی و ثطلاث  »های فرشتگان به میان آمده استا  سخن از بال ،مهادا اشاره شده و در ،رسالت

ها و زمین و هم، برگزیطدن ملائکطه بطه     بایستی هم، با مفهوم عومت آفرینش آسمان ،«و رباع

للْاِ  ملاا يشَلااءُ فرماید:  داشته باشد و با ادامه آیه  ه میرابحه مانایی  ،«رسل» ََ َُ فلِاي الْ  يزَيِ

)یانطی   را دال برخلقت ملائکه و غیطر از آن « زیادت در خلقت» ،مرتبط گرددا غالب مفسران

؛  338: 11ج ، 1415؛ آلوسطی،   314: 7ج )حقطی بروسطوی، بطی تطا،     انطد   تمامی موجودات( دانسته

برخطی دیگطر، چنطین افزایشطی را از مقولطه       (ا111: 22ج ؛ ابطن عاشطور،   9: 11ج ، 1363حسینی، 

َّا لمَُوسعُِونَ یه در آ« توساه» ماءَ بنَیَنْاها بأَِيٍَْ وَ إنِ دانسته و بر این باورند  طه   ،(47)ذاریطات/ السَّ

؛ 298: 24ج، 1365)صطادقی تهرانطی،   ، توساه موجودات عطالم اسطت   «زیادت در خلق»مراد از 

هطای متاطدد بطرای     با نورداشت روایاتی  طه وجطود بطال    گروهی نیز،(ا 30: 7ج ، 1361میدانی، 

ََ وَ رُباعَ   أُوليِ أَجْنحَِةٍ مَثنْى ،3محر   رده ملائکه را هطای   لرا دال بر تادد و  ثرت با وَ ثثُ

؛ فطیض  253:  4ج ، 1418)بیضطاوی،   انطد  هطا و درجاتشطان آورده   ملائکه در عین تفاوت ویژگی

 (ا  104: 22ج تا،  ؛ مراغى، بی513:  4ج ،  1419؛ ابن عتیبه، 229:  4ج   ،1415 اشانی، 

شناسطی اعطداد    تر در مفهطوم   ه پیش« تکرار و تنوع»رسد مانای  ، به نور میبر این اساس

و « افطزایش »و « عومطت »مادوله مورد توجه قرار گرفت، با بافت و اجزای مختلف آیه  ه از 

در ریشطه    ند، رابحه مانایی نزدیکی داردا لذا با تکیه بر مفهطوم ضطمنی   حکایت می« توساه»
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سوره فاطر  ه نه فقهطی اسطت و نطه     1 رد و سیاق آیه  دلالت می« تکرار» اعداد مادوله  ه بر

ت آفطرینش، جهطت هطدایتگری انسطان     ساختاری امری و طلبی دارد؛ بلکه به  اخبار از عومط 

مثنی و ثطلاث و  »توان در ضمن ماانی شمارشی برای  را می« تکرار و تنوع»ازد، مانای پرد می

بطا توجطه    ،«گانه و چهارگانطه  دوگانه، سه»، ترجمه فارسی بر این اساس رفتانور گ در «رباع

تطر بطه نوطر     له در این آیه، دقیطق برای اعداد مادو« تکرار »و « تنوع»به دارا بودن هر دو جنبه 

دو » و مانند آن مضاف بر مفهطوم شمارشطی و اصطلی    «دوگان»تر اشاره شد  ه  )پیش رسد می

 ،«یطا » ند(؛ در حالی  ه  طاربرد   نیز دلالت می« جنبه»و « نوع»بر  ، ه حا ی از تادد است« دو

دلالت نداردا ازاین روسطت   ،نزدی  بوده و بر تادد« تخییر»به مفهوم  ،«دو یا سه یا چهار»در 

تطر    طم  ،«مثنطی و ثطلاث و ربطاع   » چنین مانایی بطرای تابیطر قرآنطی    ،سوره فاطر 1 ه در آیه 

 قریطب بطه   ،«دو دو، سطه سطه و چهطار چهطار    »استا مانطای   نور مترجمان قرار گرفته محم 

سطوره   1آوری برخی مترجمان به این مانطا بطرای آیطه     است و روی« تکرار و تادد»مضمون 

مفهطوم تکطرار در اعطداد     ،نیز« دو و سه و چهار»فاطر توجیه پذیرتر از آیه قبلی استا ترجمه 

همخطوانی   ،لذا با  ار ردهطای بافطت   ؛رساند مادوله و به تبع آن مانای تادد و  ثرت را نمی

مثنطی و  »اندا بنابراین اعطداد مادولطه    تر با چنین مانایی مأنوس بوده نداشته و مترجمان نیز  م

ت نورداشطت تصطویرگونگی  میط    هسطتند و بطا  « تکرار» در ریشه واجد مفهوم« ثلاث و رباع

 اتی  طه در آن بطه  طار   تمطامی آیط  در بافطت   ،شوندا این مانا را دارا می « ثرت و تنوع»مفهوم 

، در مقابطل  «فانک وا» سوره نساء با توجه به  اربرد فال امر 3لکن در آیه  ؛، مشهود است رفته

 نطدا لطذا بطرای     اعداد دو، سه و یا چهار دلالت میبین  تخییرگیرد و بر  خحا  جمع قرار می

تر از سطایر ماطانی اسطت و     ی رساند، ص   ه تخییر را می« هارچ دو یا سه یا»این آیه، ترجمه 

بطا عنایطت   « گانه و چهارگانطه  دوگانه، سه»سوره نساء، ترجمه  3در تمامی آیات به غیر از آیه 

 تر به آن اشاره شد، بر سایر ترجی  داردا به تکرار،  ثرت و تنوعی  ه پیش
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 گیری نتیجه -6
 براساس آنچه گذشت، پژوهش حاضر به نتایج زیر دست یافته است:

در اصطل   ،های سامی و فرهنس و زبان عربطی  درزبان« ربع»و « ثلث»، «ثنی»های  ریشه -1

لکطن بطر ماطانی ضطمنی دیگطری       ،اند بوده« چهار»و « سه»، «دو»شی به مانای عددی و شمار

هطای مطذ ور     ننطد  طه در برخطی  اربردهطای ریشطه      نیز دلالت می«  ثرت»و « تکرار»ن چو

 شودا   مشاهده می

 ،نیطز  هطا   ثطرت در دوگطان سطاخت   و پیوند مفاهیم تکطرار و  فوق با عنایت به ماانی  -2

« مثنی و ثلاث و ربطاع »را برای «  ثرت و تنوع»توان مانای  مفهوم تکرار در اعداد مادوله، می

در ضمن مفهوم شمارشی و اصلی، محم  نور قرار داد و با تکیه بر قراین حالیه و مقالیطه بطه   

 ، مبادرت ورزیدا  ترجمه تابیر فوق

تطوان در دو   مترجمان ذیل این اعطداد را نیطز مطی   این اساس، تفاوت چشمگیر آرای بر -3

 های مذ ور بطا   ردا اول میزان توجه مترجم به تأثیر روابط مانایی شمار واژه م ور  لی تبیین

 طه  ثانی نورداشت بافطت آیطاتی    در آیات مورد ب ث و در واژگان، افاال و سایر اجزای آیه

 ترجمه شوندا   ،بایست

 طه حطا ی از   « دو دو» و مانند آن، مضاف بطر مفهطوم تکطرار   « دوگان»جایی  ه  از آن -4

مثنطی  »های متنوعی  طه ذیطل     ند، از میان ترجمه نیز دلالت می« جنبه»و « نوع»بر  تادد است،

شطودا ایطن    پیشطنهاد مطی  « گانطه و چهارگانطه   دوگانه و سه»ارایه شده، ترجمه « و ثلاث و رباع

ترجمه ضمن دلالت بر مفهوم شمارشی اعداد دو و سه و چهار، واجد مفهوم ضطمنی تکطرار   

لکطن در برخطی مواضطع بطا      ؛ها ترجی  دارد ترجمه و تنوع نیز هست و از این حیث بر سایر

 اشطود  و تکرار از بافطت  طلام دریافطت نمطی    ل اد قراین حالیه و مقالیه، مفهوم ضمنی تنوع 

) طه بافطت آن از   ( 3)نساء/ وَ ربُاعَ ثلُاثَ وَ  مثَنْى النِّساءِ منَِ لکَمُْ طا َ ما انکِْ وُافَمانند آیه 

طلبی، خحا  جمطع و ااا   ابحه مانایی اعداد مادوله با فال ند و ر ون حکایت میتشریع و قان
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دو یطا سطه   »نماید  ه با ترجمه  ی تخییر بین اعداد مذ ور مرج  میمانا ،در آن مصداق دارد(

  ه از سوی گروهی از مترجمان ارایه شده بود، همسو استا  « یا چهار

 

 پی نوشت -7
                                                           

جهت شر  بیشتر به متن  ارگاه ریشه شناسی احمد پا تچی  ه در متن  تا  ماناشناسی و محالاات 1

 قرآنی به  وشش فروغ پارسا اناکاس یافته، مراجاه شودا 

 از: موسوی همدانی، رضاخانی، عبدال میدی و دانشااین مترجمان به ترتیب عبارتند 2

احهَُا»فرمایند: وایتی از امام صادق )ع( است  ه میاز آن جمله ر 3 اوَ اصاجَأرَْئنِلَ ِ االله ارَبَىارَسُولُ اقدَْ وَ

ا  (ا229 :4ج ، 1415؛ فیض  اشانی، 206: 2ج ، 1367قمی، ااا«) سِ ُّماِئةَِاجَناَح 

 

 منابع -8

  ریم قرآن*

 ا (ش1377)، تهران، اسوه،  لمه الله الالیاوند لرستانی، م مدرضا،  آدینه ا1

، ترجمه: ی یی مدرسی، تهران، پژوهشگاه درآمدی بر زبانشناسی تاریخیآرلاتو، آنتونی،  ا2

 ا ش(1373)علوم انسانی و محالاات فرهنگی

، بیروت، دارالکتب الالمیه، ، رو  الماانی فی تفسیر القرآن الاویمآلوسی، سیدم مود ا3

 ا (ق1415)

 ا (ش1374)آیتی، عبدالم مد، ترجمه قرآن، تهران، سروش،  ا4

ابن اثیر جزری، النهایة فی غریب ال دیث و الأثر، ت قیق م مود م مد طناحی، قم،  ا5

 ا(ش1367 )اسماعیلیان،

 ا(م2010)، الهیئة المصریة الاامة للکتا ، مصر ،أبو الفت  عثمان، بن جنیا ا6

، ت قیق رمزی منیر بالبکی، بیروت، دارالالم ، جمهرة اللغةابن درید، م مد بن حسن ا7

 ا(م1987 )للملایین، اول،

 ا(بی تا)، بی نا، م  ، بی، الت ریر و التنویرابن عاشور، م مد بن طاهر ا8
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، قاهره، حسن عباس ، الب رالمدید فی تفسیر القرآن المتیدابن عتیبه، احمدبن م مد ا9

 ا(ق1419)ز ی،

، الالمیة، بیروت، دارالکتب الم رر الوجیز فی تفسیر الکتا  الازیز ابن عحیه اندلسی، ا10

 ا(ق1422)

 ، ،قم ، مکتب الاعلام الاسلامی ماتم مقاییس اللغه ، ابن فارس، احمد بن فارس ا11

 . ( ق1404)

التراث، ، ت قیق علی شیری، بیروت، دارإحیاءاحنهايةو  احأدايةبن  ثیر، اسماعیل بن عمر، ا ا12

 . ( ق1408)

اا، تفسیر القرآن الاویم، بیروت، دارالکتب الالمیه منشورات ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا13

 . ( ق1419)م مد علی بیضون،

، ت قیق: شر  الکافیه الشافیه، أبو عبد الله، جمال الدین ،م مد بن عبد اللهابن مال ،  ا14

 تاا ،بیالب ث الالمی وإحیاء التراث الإسلامی مر زعبدالمنام احمد هریدی، مکه، 

 . ( ق1414)ابن منوور، م مدبن مکرم، لسان الار ، بیروت، دارصادر، چاپ سوم،  ا15

التنان و رو  التنان فی تفسیر القرآن، مشهد،  بن علی، روض ابوالفتو  رازی، حسین ا16
 . ( ق1408)بنیاد پژوهشهای آستان قدس رضوی، 

 . ( ش1381)تهران، فیض  اشانی،  ،ترجمه قرآنارفع،  اظم،  ا17

تص ی  م مد هارون عبدالسلام، م مد علی تهذیب اللغة،  ازهری، م مد بن احمد، ا18

 . ( ق1347)نتار، قاهره، المؤسسة المصریة الاامة، 

 . ( ش1380)الزهراء،  ای، مهدی، ترجمه قرآن، قم، فاطمه الهی قمشه ا19

 تاا  نا، بی ، بیم  علوم قرآن، بیالارفان در   امین، نصرت بیگم، تفسیر مخزن ا20

 . ( ش1383)قرآن، قم، اسوه،  انصاریان، حسین، ترجمه ا21

 . ( ش1382)برزی، اصغر، ترجمه قرآن و نکات ن وی قرآن، تهران، بنیاد قرآن،  ا22

 . ( ش1366)بروجردی، م مدابراهیم، ترجمه قرآن، تهران،  تابخانه صدر،  ا23

 ا  ( ق1386)بلاغی، عبدال تت، حته التفاسیر و بلاغ الا سیر، قم، حکمت،  ا24
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 بیروت، دار احیاء التراث الاربی،، انوار التنزیل و اسرار التاویل، بیضاوی، عبداله بن عمر ا25
 . ( ق1418)

پارسا، فروغ، ماناشناسی و محالاات قرآنی)متموعه درس گفتارها(، تهران، انتمن  ا26

 ا ش(1397،)قرآنی و فرهنس اسلامیایرانی محالاات 

، متموعه مقالات نخستین نگاشت های بنیادی در اعداد دو تا پنجپا تچی، احمد،  ا27

 اش(1395)همایش ملی ماناشناسی شناختی،  

 ا ش(1357)پاینده، ابوالقاسم، ترجمه قرآن، تهران، جاویدان،  ا28

 ا ق(1414)می، الماارف اسلا پورجوادی،  اظم، ترجمه قرآن، تهران، بنیاد دائره ا29

تفسیر القرآن، بیروت، دارالاحیاء التراث الاربی،  ثالبی، ابواس اق، الکشف و البیان عن ا30

 اق(1422)چاپ اول، 

 ا ق(1398)ثقفی تهرانی، م مد، روان جاوید در تفسیر قرآن متید، تهران، برهان،  ا31

، ت قیق: أحمدعبدالغفور، الص ا  تاج اللغةوص ا  الاربیةجوهری، اسماعیل بن حماد، ا32

 اق(1407)عحار، بیروت، دارالالم للملایین، 

حرعاملی، م مدبن حسن، وسائل الشیاه، قم، مؤسسه آل البیت علیهم السلام،  ا33

 ا ق(1409)

 اش(1363)حسینی شاه عبدالاویمی، حسین بن احمد، تفسیر اثناعشری، میقات، تهران،  ا34

 تاا بی، دارالفکر، حقی بروسوی، اسماعیل، رو  البیان، بیروت ا35

 ق(1367)، دمشق، متمع اللغه الاربیه، الادد فی اللغه الاربیهحمصی، نایم،  ا36

 ا ش(1384)دل(، تهران، احسان،  دل، مصحفی، تفسیر نور )خرم خرم ا37

 ا ق(1390)رضا، تفسیر خسروی، تهران،  تابفروشی اسلامیه،  خسروانی، علی ا38

 ا ش(1361)، ترجمه: عباس گرمان، تهران، سپهر، عدد زبان علمدانتزیس، توبیاس،  ا39

 اش(1371)دهخدا، علی ا بر، لغت نامه دهخدا، تهران، دانشگاه تهران،  ا40

 ق(1412)راغب اصفهانی، مفردات، بیروت، دارالالم،  ا41

رضایی اصفهانی، م مدعلی، ترجمه قرآن، قم، موسسه ت قیقاتی فرهنگی دارالذ ر،  ا42

 ش(1383)
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آوری تفاسیر، تهران، سازمان اوقاف،  قرآن متید با ترجمه و جمعالاابدین،  رهنما، زین ا43

 ش(1354)

 ق(1407)زمخشری، م مود،  شاف، بیروت، دارالکتا  الاربی،  ا44

 م(1979)زمخشری، م مود بن عمر، اساس البلاغة، بیروت، دارصادر،  ا45

سبزواری نتفی، م مدبن حبیب الله، التدید فی تفسیر القرآن المتید، بیروت،  ا46

 ا ق(1406)دارالتاارف للمحبوعات،  

 ا ق(1390)تهران، سازمان چاپ دانشگاه،   سراج، رضا، ترجمه قرآن، ا47

،  ویت، دانشگاه  ویت، الممنوع من الصرف فی اللغه الاربیهعبدالازیز علی، سفر،  ا48

 ام(2000)

ی شاه: سلحان م مد بن حیدر، متن و ترجمه فارسی تفسیر شریف بیان سلحان عل ا49

تهران، سرالاسرار،   اله، م مد و ریاضی، حشمت السااده فی مقامات الاباد: مترجم: رضاخانی،

 ا ش(1372)

 سمرقندی، نصربن م مدبن احمد، ب رالالوم، بی جا، بی چا، بی تاا ا50

 اق(1412)ق، چاپ هفدهم، سید قحب، فی ظلال القرآن، بیروت، دارالشرو ا51

شارانی، ابوال سن، قرآن متید با ترجمه فارسی و خواص سور و آیات، تهران،  ا52

 ا ش(1374) تابفروشی اسلامیه، 

، ترجمه و ت قیق: سودابه فضایلی، تهران، نشر فرهنس نمادهاشوالیه، ژان، گربران، آلن،  ا53

 اش(1378)جی ون، 

 اق(1414)شو انی صناانی، م مدبن علی، فت  القدیر، بیروت، دارالکلم الحیب، اول،  ا54

، ترجمه: فاطمه توفیقی، قم، دانشگاه ادیان و مذاهبا راز اعدادشیمل، آن ماری،  ا55

 اش(1395)

صاحب بن عباد، اسماعیل بن عباد، الم یط فی اللغه، م قق آل یاسین، م مدحسن،  ا56

 اق(1414)عالم الکتا ، بیروت، 
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صادق نوبری، عبدالمتید، علوی حسینی، م مد ریم، ترجمه قرآن، تهران، اقبال،  ا57

 ا ق(1396)

صادقی تهرانی، م مد، الفرقان فی تفسیر القرآن بالقرآن، قم، انتشارات فرهنس اسلامی،  ا58

 اش(1365)

 ا ش(1388)،  صفوی، م مدرضا، ترجمه قرآن بر اساس المیزان، قم، دفتر نشر ماارف ا59

صفی علی شاه، م دحسن بن م مدباقر، تفسیر قرآن صفی علی شاه، تهران،  ا60

 ا ش(1378)منوچهری، 

 ا ش(1387)صلواتی، م مود، ترجمه قرآن، تهران، مبار ،  ا61

 ا ش(1380)ا بر، ترجمه قرآن، تهران، قلم،  طاهری قزوینی، علی ا62

لامی جاماه طباطبایی، م مدحسین، المیزان فی تفسیرالقرآن، قم، دفتر انتشارات اس ا63
 ( ق1417)مدرسین حوزه علمیه قم، 

طبرسی، فضل بن حسن، متمع البیان فی تفسیرالقرآن، مترجم: عبدال میدی، علی،  ا64

غفوری، ا بر، امیری شادمهری، احمد حتتی، مهدی گلی بوستان خدا )ترجمه قرآن(، قم، 

 ا ش(1384)بخشایش، 

 اش(1372)، انتشارات ناصرخسرو، البیان فی تفسیرالقرآن، تهران طبرسی، ابوعلی، متمع ا65

 ام(1879) ،بریل ،لیدن،تاریخ الامم والملو طبری، م مدبن جریر،  ا66

 اق(1412)، جامع البیان فی تفسیر القرآن، بیروت، دار المارفه ، اااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا67

 تاا ، بیبیروتطوسی، م مدبن حسن، التبیان فی تفسیر القرآن، دارال یاء التراث الاربی،  ا68

 شا1360ا برغفاری، تهران، صدوق، عاملی، ابراهیم، تفسیرعاملی، ت قیق علی ا69

بررسی انواع طرحواره های تصوری در افاال عبدالکریمی، سپیده، نامتی، راحله،  ا70

، متموعه مقالات نخستین همایش مر ب زبان فارسی: سازه شکل دهنده طرحواره تصوری

 ا ش(1395)ملی ماناشناسی شناختی، 

 ا  ق(1391)، بغداد، مکتبه النهضه، المفصل فی تاریخ الار  قبل الاسلامعلی، جواد،  ا71

 ا ش(1369)الدین، ترجمه قرآن، تهران، انتام  تا ،  فارسی، جلال ا72

 اق(1409)،  نشر هترت، چاپ دوم  ، ، قم ،  تا  الاینفراهیدى، خلیل بن احمد ا73
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، دفتر محالاات تاریخ و ماارف اسلامی، فولادوند، م مدمهدی، ترجمه قرآن، تهران ا74

 ا ق(1418)

 ق(1415)تهران، انتشارات صدر، ، الصافی، فیض  اشانی، مولی م سن ا75

 ق(1414)فیومی، احمد بن م مد، مصبا  المنیر فی غریب الشر  الکبیر، دارالهتره، ا76

 ق(1418)، لبنان، دارالکتب الالمیه، تفسیر القاسمی المسمی م اسن التاویلقاسمی،  ا77

 ش(1375)ال دیث، تهران، بنیاد باثت،   ا بر، ترجمه تفسیر احسن قرشی منابی، علی ا78

 ش(1367)دارالکتا ،  قمی، علی بن ابراهیم، تفسیر قمی، م قق موسوی جزایری، ، قم، ا79

 ش(1369) اشفی سبزواری، حسین بن علی، مواهب علیه، تهران، انتشارات اقبال، ا80

 ا ش(1372)، تهران، اقبال، ترجمه قرآنپور، احمد،   اویان ا81

، ترجمه: رقیه بهزادی، تهران، نشر علمی، فرهنس نمادهای آیینی وپر، جی سی،  ا82

 ش(1392)

تصویرگونگی دوگان ساخت ها درزبان فارسی: گلفام، ارسلان، قمشه ای، م مدرضا،  ا83
 ا ش(1391)، 1، پژوهش های زبان و ادبیات تحبیقی، شمارهظبقه بندی مانایی

 بن م مد، النکت و الایون، بیروت، دارالکتب الالمیه، بی تاا ماوردی، علی ا84

 اق(1419)مدرسی، سیدم مدتقی، من هدی القرآن، تهران، دارم بی ال سین   ا85

 تاا  مراغی، احمد بن مصحفی، تفسیر المراغی، بیروت، دار احیاء التراث الاربی،  بی ا86

 ا ش(1385)مر ز فرهنس و ماارف قرآن، ترجمه قرآن، قم، بوستان  تا ،  ا87

 ا ش(1381)مشکینی اردبیلی، علی، ترجمه قرآن، قم، الهادی، ا88

مشهدی قمی، م مدبن م مدرضا،  نز الدقائق و ب ر الغرائب، تهران، سازمان چاپ و  ا89

 ش(1368)انتشارات وزارت ارشاد، 

 ا ش(1380)زاده، عباس، ترجمه قرآن، تهران، بدرقه جاویدان،  مصبا  ا90

مصحفوی، حسن، الت قیق فی  لمات القرآن الکریم، تهران، وزارت فرهنس و ارشاد  ا91

 ش(1368)اسلامی، 

 ا ش(1372)، قم، اسوه، ترجمه قرآنمازی، م مد اظم،  ا92
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 ش(1378)موسی، قم، بوستان  تا ،  مغنیه، م مدجواد، تفسیر  اشف، مترجم، دانش، ا93

وت، دارالاحیاء التراث سلیمان بلخی،تفسیر مقاتل بن سلیمان، بیر بن مقاتل ا94

 ق(1423)الاربی،

مکارم شیرازی، ناصر، ترجمه قرآن، قم، دفتر محالاات تاریخ و ماارف اسلامی،  ا95

 ا ش(1373)

 ا ش(1384)گرمارودی، علی، ترجمه قرآن، تهران، قدیانی،   موسوی ا96

 ا ش(1361)، سوریه، دارالقلم، ماارج التفکر و دقائق التدبرمیدانی، عبدالرحمن،  ا97

 اش(1378)، تهران، نشر افکار، عدد، نماد، اسحورهنورآقایی، آرش،  ا98

نیشابوری، نوام الدین حسن بن م مد، تفسیر غرائب القرآن و رغائب الفرقان، ت قیق:  ا99

 ق(1416)ز ریا عمیرات، بیروت، دارالکتب الالمیه،

 یاسری، م مود، ترجمه قرآن، م قق حائری تهرانی، مهدی، قم، بنیاد فرهنگی امام ا100

 ق(1415)مهدی )ع (، 

 اق(1408)، بیروت، دارالتیل، ال روف فی اللغه الاربیهیاقو ، امیل بدیع، موسوعه ا101
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